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119


fetoide
(iron.) fetter Mensch

el asa
Henkel, Griff

¡mecachis!
Donnerwetter!

refunfuñar
brummen

afanoso, -a
arbeitsam

la vigía
Wache

carraspear
sich räuspern

culminar
gipfeln

120


confiado, -a
vertraungsvoll

llevar a cuestas
tragen

el feto, el fetillo
Fötus, kleiner Fötus

algo que se las trae
etw., das es in sich 
hat

el jerifalte = gerifalte
Jagdfalke; hervor-
ragender Mensch

la concesión
Zugeständnis

envejecer
alt werden

121


la congestión pulmonar
Hochdruckanfall

atareado, -a
vielbeschäftigt

el repertorio
Verzeichnis

de sopetón
unerwartet, plötzlich

frívolo, -a
nichtig, leichtfertig

el forense
Gerichtsarzt

una taza de suizo
heisse Schokolade

intimar
auffordern, Freund-
schaft schliessen

122


afrodisíaco, -a
den Geschlechtstrieb 
reizendes Mittel

lúdico, -a
spielerisch

la napa plateada
silbriges feines Leder

el tentáculo
Fühler

al óleo
Öl (-gemälde)

la facción
Gesichtszug

tráfico de blancas
Frauenhandel


123


verosímil
glaubwürdig

no tragar a alguien
jem. nicht ausstehen 
können

acobardado, -a
eingeschüchtert

tal para cual
einer wie der andere

la suspicacia
Misstrauen

124


convulso, -a
zittrig

estar hasta el gorro de
genug haben von

soberanamente
höchst

el golfista
Golfspieler

125


el mérito
Verdienst

el dintel
Schwelle

la rudeza
Rauheit

no casar con
nicht harmonieren, 
übereinstimmen

marengo
dunkelgrau

el artefacto
Apparat

hacer juego con
passen zu, 
übereinstimmen

el bólido
Meteorstein

displicente
unfreundlich, 
mürrisch

126


adjuntar
beilegen

ser una lata
stinklangweilig sein

el hoyo
Grube

el destornillador
hier: Cocktail (engl. 
screwdriver)

las narinas
hier: Nase

curtido, -a
abgehärtet

colgar (-ue-)
hängen

... y lo que cuelga
hier: Alters-
beschwerden

127


traerla floja
(vulg.) Wurst sein

suscrito, -a
unterschrieben

vertiginoso, -a
schwindlig

el palmo
Handbreite

cúbico, -a
kubisch

el burgomaestre
Bürgermeister

el morro
Schnauze

endurecer
hart werden

los afeitados
hier: Schminke

la berruga
Warze

redimido
hier: gerettet

128


no tener pelos en la 
kein Blatt vor dem

    lengua
Mund nehmen

el lacayo
Lakai

el frasco
Flasche

los cálculos renales
Nierensteine

los riñones
Nieren

airado, -a
zornig

la tiple
Sopranistin

la zarzuela
spanische Operette

los brazos en jarras
die Arme in die Seite 
gestemmt

fastidiar
ärgern, stören

cabecear
nicken, den Kopf 
schütteln

pesaroso, -a
betrübt

cortar el rollo
alte Leier abbrechen

129


la oratoria
Redekunst

ir al grano
zur Sache kommen

las señas
Adresse

el resguardo
Empfangsschein

la superchería
Betrug

imbuir
einflössen

corporeizarse
hier: erscheinen

la breva
Frühfeige

la higuera
Feigenbaum

arrimarse
sich nähern

130


el guiso
Gericht

levantar el vuelo
hier: verschwinden

la premonición
Vorgefühl

el retrete
WC

el cuenco
Napf

oblisquear
beschnüffeln

131


irse de monjas
(iron.) das Vergnü-
gen bei den Nonnen 
suchen

azulado, -a
bläulich

conspiratorio
verschwörerisch

el gerente
Geschäftsführer

el aval
Garantie

encararse con alguien
jem. gegenübertreten

granate
Granat

132


tragar saliva
seinen Unwillen 
verbeissen

monacal
mönchisch

el desconcierto
Verwirrung

plácido, -a
friedlich

aguantar
aushalten, ertragen

encogerse de hombros
die Achseln zucken

el llavero
Schlüsselbund

el pliegue
Falte

el faldón
Rockschoss

el portón
Hoftor

austero, -a
streng, hart

instar a 
nachdrücklich bitten

semiderrumbado, -a
halb zusammen-
gefallen

133


agudizar
zuspitzen

el estilete
Stachel, Dorn

importar un carajo
(vulg.) Wurst sein

pillo, -a
schlau

hacer cosquillas
kitzeln

lloriquear
wimmern

la astucia
List

134


la puta
Hure

roncar
schnarcheln

la ensaimada
Blätterteiggebäck

ingrato, -a
undankbar

el entrecejo
Raum zw. den 
Augenbrauen

el trato
Abmachung, 
Behandlung

estridente
auffällig

estrangular
erwürgen

135


la indignación
Empörung

zambullarse
untertauchen

la cantimplora
Feldflasche

pretextar
als Vorwand 
einbringen

corresponsable
entsprechend

136


el vestíbulo
Hausflur

la trastienda
Raum hinter dem 
Laden

la retícula
Netz

las celosías
Eifersucht

el cenador
Laube

el invernadero
Treibhaus

el macetón
Blumentopf

el azulejo
Kachel, Fliesse

la rejería
Fenstergitter

el carraspeo
Räuspern

conmover
bewegen, berühren

el poblador
Bewohner

presenciado, -a
beiwohnen

el topo
Maulwurf

liviano, -a
leicht

el trípode
Dreifuss

barnizar
lackieren

137


el liguero
Strumpfhalter

los tirantes
Hosenträger

despacharse a gusto
seinem Herzen Luft 
machen


residual
Rest-

el potentado
Machthaber

el lince
Luchs

la ardilla
Eichhörnchen

138


merodear
sich herumtreiben

el tragaluz
Dachfenster

la inmutabilidad
Unveränderlichkeit

arenoso, -a
sandig

pulcro, -a
sauber

tener buena planta
gute Figur haben

retador, -a
herausfordernd

el patatal
Kartoffelfeld

la berruga
Warze

la orografía
(Geogr.) Beschrei-
bung der Reliefform

el lerdo
Feigling

la indirecta
hier: Anspielung

la baraja
Spielkarte

el cocodrilo
Kokodril

alelado, -a
einfältig, blöde

el hormigueo
Kribbeln, Jucken

la pantalla
Bilschirm

139


la chincheta
Reissnagel

el mitin
Versammlung, 
Meeting

(darse) al goce de
schwelgen in

sañudo, -a
rasend, grimmig

el forcejeo
Ringen, Auseinan-
dersetzung

el pienso
Futter

el caracol
Schnecke

la cabra
Ziege

el bacalao
Stockfisch

el centollo
See-, Meerspinne, 
Teufelskrabbe

140


el gusano
Wurm

el carajillo
Kaffee mit Schnaps

el figón
Speisehaus

el difunto
der Verstorbene

anodino, -a
schmerzstillend, 
lindernd; einfältig

la masía
Bauernhof

in artículo mortis


atropellar
überfahren

el jadeo
Keuchen

la senda, el sendero
Weg, Pfad

la faz
hier: Fassade

mortificado, -a
verschandelt

la cuadra
Stall

el altillo de la paja
Heubühne

141


el musiquero
Notenständer

la estantería
Büchergestell

El Corte Inglés
Kaufhaus


la bombilla
Glühlampe

la yema del dedo
Fingerspitze

enrejar
vergittern

recio, -a
stark, kräftig

rubicundo, -a
rötlich, rotwangig

sigiloso, -a
verschwiegen

el ademán
Handbewegung

musitar
murmeln

142


instar a
bitten

desandar
zurückgehen

el tedio
Langeweile

estirar las piernas
sich die Beine 
vertreten

el ensimismamiento
Versunkenheit

crispado, -a
verkrampft

volcarse sobre
hier: sich stürzen auf

la somnolencia
Schläfrigkeit

la fragua
Schmiede

el chist
pst, stille!

el alcornoque
Korkeiche

el avis 
(lat.) Vogel

143


la chorrada
Dummheit

la sanguijuela
Blutegel; 
Gelder-
presser

el chupóptero
Schmarotzer

la aldehuela
Dörfchen, kleiner 
Weiler

el bedel
Abwart

cojonudo, -a
(vulg.) fabelhaft, 
prima

la seta
Pilz

la madriguera
Höhle

el hurón
Frettchen

el contratista de obras
Bauunternehmer

pegar la hebra / fibra
ein Gespräch wieder 
anknüpfen

144


la sordidez
Schäbigkeit

despegar los labios
den Mund 
aufmachen

audaz
kühn, gewagt

glosar
auslegen, deuten

145


carente de
mangelnd an

enternecer
rühren

los antecedentes
Vorleben

como apestados
hier: wie Aussätzige

la carcajada
lautes Gelächter

malvado, -a
böse, ruchlos

estar al caso de
auf dem Laufenden 
sein

el estertor
Röcheln

apear
hier: ausladen

por doquier
überall

miope
kurzsichtig

la salmodia
Litanei

146


sin trabas de
frei von

el sostén
BH

el escote
Ausschnitt

147


el hombre topo
Spitzel

el septuagenario
Siebzigjähriger

pardo, -a
grau

caray
zum Donnerwetter
mit

la socarronería
Schalk

148


la machada
Albernheit

la juerga
Vergnügen

trémulo, -a
zitternd, bebend

el recado
Nachricht

nos han visto el plumero
sie haben uns 
durchschaut

abrumado, -a
bedrückt

149


el chaparrón
hier:Wortschwall

el enchufe
hier: Beziehung, 
Vitamin B

el picadero
Absteige

150


sendos, sendas
jeder einzelne, jeder 
für sich

el borrego degollado
enthaupteter 
Schaftskopf

el „niño azul“
Bluter

un majadero
dumm, einfältig

el paladar
Gaumen

151


la tertulia
Gesprächsrunde

a toda vela
mit vollen Segeln

los prolegómenos
Vorspiel

semichamuscado, -a
halb verbrannt

regatear
feilschen

152


ponerse atravesado, -a
sich querlegen

el regazo
Schoss

la vaharada
Atem, Hauch

153


el cebo
Köder

rutilante
strahlend

el subastado
Kartenspiel

hundir
hier: vernichten

154


el faccioso
Rebell, Parteigänger

el buche
Magen

para qué coño
(vulg.) zum Teufel

la sota de oros
hohe Spielkarte

por si las moscas
für alle Fälle

la avispa
Wespe

155


la vejación
Verfolgung

pestañear
blinzeln

156


la funda
Überzug

el botiquín
Reiseapotheke

la gota
Gicht

157


el orinal
Nachttopf

la cubertería
Besteck

el infiernillo de alcohol
Spirituskocher

la estufa
Ofen

la tacañería
Knauserei

la cinta aislante
Isolierband

158


la manía persecutoria
Verfolgungswahn

159


la cremallera
Reissverschluss

el telón
(Th.) Vorhang

el obús
(Mil.) Haubitze

160


la anchoa
Sardelle

la albóndigas
Fleischklösschen

apalbrar
abmachen

el guisote
Schlemmerei

la urdimbre
Intrige

el puro
Zigarre

el comensal
Tischgenosse

la ganzúa
Dietrich

la ranura
Spalt

el haz de luz
Lichtbündel

el tendido eléctrico
elektrische Kabel

161


el capazo
Korb

atarreado, -a
beschäftigt

el porche
Pergola

el brezo
Heidekraut

162

a sabiendas
wissentlich, 
absichtlich

avenirse
sich vertragen

163


espeluznante
haarsträubend

mesarse
hier: zupfen

la barba de chivo
Ziegenbart

el mutis
(Th.) Szenen-
wechsel

defraudar
enttäuschen

el facistol
Pult

el chaleco
Weste

Hola
spanische 
Klatschzeitschrift

164


la tregua
Stille, Frieden

la calumniadora
Verleumderin

lanzarse al ruedo
hier: loslegen

la ruindad
Gemeinheit

la austeridad
Strenge, Härte

165


acorralar
in die Enge treiben

la conjura
Verschwörung

abofetear
ohrfeigen

166


desgarrar
zerreissen

el hígado
Leber

los riñones
Nieren

el sollozo
Schluchzen

167
añorar
vermissen

la alimaña
Biest

la hornada
hier: Generation

el escabeche
Marinade

macerar
einlegen

el pajel
Rotbrasse

168
la doncella
Jungfrau

